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CTPYKTYPHO-IT'PAMATHUYHI CIIOCOBX TBOPEHHS ITOETOHIMIB
®EHTE3IMHOTO IIUKJY POBIH I'OBB «CBIT EJIJIEPJIHIIB»

Cmamms npucesuena Usa81eHHI0 MUNOI02IYHUX 03HAK NOeMOHIMIE (enmesilinoco yukay Pobin
T066 «Csim Endepninciey 3a cnocobom meopeuns. Ocobrugicmio ¢henmesitinux meopie € gop-
MYBAHHA 8UAOAHO20 CEIMY, AKUU OU CNpUUMABCs yumavem abo ausoavem Ak peanvhuu. 1 enacui
HA36U NOKAUKAHI MAKCUMATLHO 00NOMA2AmMU 8 YbOMY, OCKIIbKU NOSMOHIMU CNPUSIOMb CIMEOPEHHIO
obpasznocmi mekcnty, 0coOnUBUX acoyiayii ma KOHOMayit, Wo 6MinIOMs IHOUBIOYANbHO-XYOOHCHIO
CeMAHMUKY, UABIAIOMb 3AKOO0BAHICIb ABMOPCLKO20 3A0VMY.

Memoro po36ioku € gusgumuy MUNOIOLTUHI 0O3HAKU NOEMOHIMI8 (penmesitiHoco yukay Pooin 10606
«Cegim Enodepnincie» 3a cnocobom meopenHs.

Y pobomi suceimaerno meopemuuni 3acaou 8u8UeHHs NOEMOHIMIG ) CYUACHIU TiHe8ICMUYI, 8U3HA-
YeHO 0CcobIUBOCIT NOCMOHIMIB AK 8UOY TIMepPamypHol OHIMIL, OKpecieHo nidxoou 00 MepMiHOI02iY-
HO20 6U3HAYEHHS NOEMOHIMIE.

Buoxpemneno knacughikayitini osnaku noemowimis ¢henmesitinozo yukiay Pobin 1066 «Csim
Enoepnineiey. 3’sacoeano munonozito noemounimie 3a cnocobom meopenus. Busnaueno, ujo cmpyk-
MYPHO-2PAMAMUYHI CNOCOOU OHIMI3aYIl 6 AHANI308AHOMY YUK POMAHIE NPpeOCmagieni Moppono-
SIYHUMU [ IEKCUKO-CUHMAKCUYHUMU TBOPEHHAMU. 3 ICOBAHO, WO NEPeBadtcHy OLIbUICIb NOEMOHI-

mig y pomarnax Pobin 060 cmanoename imena, ymeoperi cnocooom HemopghemHoi depusayii.

Ipu yvomy HaunpoOYKMuSHiWUM MOPHON0TUHUM CHOCOOOM MBOPEHHS (OCHOBO- i COBOCKIA-
O0awHs, aghikcayii, ckopoueHHs) NOemoHiMie 8 YUK € cyixkcayisi.

Y meopax naseni noemonimu, ymeopeHi wasixom ceManmuyHoi 0epusayii, wo 03Havae 3acmocy-
8aHHA MemapopuuHoi ti MemoHiMiuHOI mpancno3uyii, cunekooxu. Ilpu ybomy memonimiuna mpam-
Ccnosuyis K CRociO MeopeHHs N0emoHimie y yuxii pomawnie Pobin 1006 ne npedcmasnena.

Knwuogi cnosa: noemoniv, nemoppemna oepusayisa, mopghemna depusayis, 0CHOBO- i ClOBO-
CKAOaHHA, aghikcayis, CKOPOUEHHs, Mema@opuina mpaHcno3uyis, MemoHIMIYHAl MPancno3uyis,

cumnekooxd.

IloctanoBka mpoOaemu. Crarrts mnpuUCBsUEHa
BUSIBJICHHIO THIIOJIOTIYHUX O3HAK IOETOHIMIB (PeH-
te3iiHoro 1ukiy Pobin ['000 «Ceir Enpepiinrisy
3a crnocobom TBOpeHHA. OcoOmuBICTIO (eHTE31HHIX
TBOpiB € (hOpPMYBaHHS BHUTAJAHOTO CBITY, SKHA Ou
crpuiiMaBcsi yuTayeM ado IisiIadeM sIK peanbHUil.
I BnacHi Ha3BM TOKJIMKaHI MaKCUMaJbHO IOIIOMa-
ratd B 1boMy. [10eTOHIMU SIK OHIMH B XYJO)KHBOMY
TBOp1 HE JIMIIe BUKOHYIOTh HOMIHATHBHY W CTHIIiC-
TUYHY (QYHKIII, ajie i CIpUSIOTH CTBOPEHHIO 00pa3-
HOCTI TEKCTY, OCOOJIMBHX acoIliarlii Ta KOHOTAIlil,
0 BTUTIOIOTH 1HAWBIyaTbHO-XY/JIOKHIO CEMaHTHKY,
BIITBOPIOIOTH ICTOPUYHE Ta KYyJIBTYpHE TIO TMOMiH,
BUSIBISIIOTh  3aKOJIOBAHICTh  aBTOPCHKOTO  3a/IyMy.
Ha cporogni € duciieHHI pO3BINKH, TPHUCBSUCHI
BUBUCHHIO BJIACHUX Ha3B B aCIMEKTi X CEMaHTHKH,
CTPYKTYpH ¥ (YHKIIIOHYBaHHS, IPOTE IIUKJI POMaHIB
PoGin ['000, y BcecBiTi IKHX yCi BIacHI Ha3BH € TIO€-
TOHIMaMH, 3aJIMIIAETHCS 11032 YBarolo, He3BaKAIOUH
Ha Oararuil mociaigHUIbKAM moreHmiain. Came 1€
1 BU3HAYA€ aKTyaJIbHICTh JIOCIIIKCHHS
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AHaJi3 OCTaHHIX JOcC/IigxkeHb i myOJikamii.
3anikaBieHHS MPOOJIEMOI0 JiTepaTypHOi OHiMmii,
CHIpsIMOBaHE Ha aHaIi3 (YHKIIOHYBaHHS IMOETOHIMIB
y XyAO)KHBOMY TeKcTi, mouajocsi B 60—-80 pp. XX cT.
[MuTanHsM niTeparypHOi OHOMACTUKM TPHUCBSUCHI
mparti FO. Kapnienka, B. Muxaiinosa, €. Otina. Jlemo
mizHime 3’sBunucs poborn JI. bemes, B. T'amuu,
B. Kaninkina, M. Kapnienko, I'. Jlykam, O. Hemupos-
cbkoi, T. HemupoBchkoi. [cHYIOTB TOCTiI7KEHHS OKpe-
MHUX HAalpsiIMiB: OHOMAaCTHKa CAaTHPUYHOTO POMaHY
(JI. Kpuuyn), npamarnunux tBopiB (T. Kpyrenrosa),
moe3ii (M. MenpHUK), OHOMACTUKOH (OJIBKIOPY
(H. Konecuuk, O. Iopmymir). Ilopymeno nuranHs
BiATBOPEHHS HAHMEHYBaHb Y Xy/I0KHbOMY HIEpEeKIIai
Ta 30epekeHHs] THX (QyHKLIH, SKi i HallMeHyBaHHS
BUKOHYIOTH y XynoxkHboMY TBopi (H. busix). ¥ nocii-
JOKGHHSI BJIACHMX Ha3B SIK CTHUJIICTUYHOI Kareropii,
BHUBYEHHsI BMJIB MOTHBaLii I[OETUYHUX BIACHUX
Ha3B, COLIAJIBHUX Ta E€CTETUYHUX OLIHOK BJIACHUX
Ha3B cBiil Bkuazg 3poounm 0. Kapnenxko, E. Mara-
3aHuK, B. Muxaiinos, 1. Mypomues, €. Hekpacosa,
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B. Hukonos, A. Ily3uprsoB, A. Cynepancbka, B. Uep-
Huties, b. [1IBapukord.

IMocTanoBka 3aBaanns. MeTOO PO3BIJKH € BUS-
BHUTH THITOJIOTIYHI O3HAKU IMOCTOHIMIB (PEHTE31HHOTO
nukiry Po6in ['066 «Cait Enmepiinris» 3a crmocobom
TBOPEHHSI.

Jl1st fOCATHEHHSI TOCTABIICHOI METH OYJI0 TIOCTaB-
JICHO TaKi 3aBJaHHSI:

1. YTOYHHTH TEOPETHUYHI 3acajy BUAUICHHS TOe-
TOHIMIB SIK OKPEMOTO KJIaCy MOBHHUX OJIMHHIIb.

2. BuokpemuTn KiacugikarmiitHi 03HAKH ITOETO-
HiMiB eHTe3iitHoro 1ukiny Pobin 006 «Cit Ennep-
JIHTIBY.

3. BU3HAYHMTH THIIOJIOTIIO MOETOHIMIB IHMKIY 3a
€roco0OM TBOPEHHSI.

MartepianoM IOCHIKEHHS CIYTyBaB ITUKI poMa-
HiB Robin Hobb «The Realm of the Elderlings».

Buxnan ocnoBHoro marepiasy. YuncieHni noci-
JUKEHHSI OHIMIB TIOKa3aJIH, 110 B XYAOKHbOMY TEKCT1 1X
TOJIOBHOK (DYHKIII€IO CTa€ HE CTLIBKA HOMIHATHBHA,
K UTFO310HICTChKA, IO XapakTepusye i iHm QyHKHii,
MIpUYOMY TepeBaXkaHHS Tiel un iHIIOT (pyHKIIT 3ame-
JKUTb, TIEPIII 32 BCE, B kaHpy TBOpy [10, c. 372].

Ha no3navyeHHs B1acHOT Ha3BU B KOHTEKCTI XY/IOXK-
HBOTO TBOPY B HAYKOBUX PO3BiJIKaX Y)KUBAIOTHCS TaKi
TEPMIHOJNOTIYHI OAMHUII, SIK JIiTepaTypHa, XyJOKHS,
MOCTUYHA, CTHIICTHYHA, XYyJAOKHBO-JITEPaTypHA,
JTepaTypHO-XyI0XKH OHOMacTHKa [7, c. 122].

B Vkpaini croroHi € Tpu 3araJIbHOBU3HAHI IITKOJTH
(omechka, JOHEIbKA Ta YKTOPOJIChKA), Y MEeKaX SKHX
TpUBA€E IHTCHCUBHE BUBYCHHS (DYHKITIOHYBaHHS BJIac-
HUX Ha3B y Xy/I0)KHbOMY TEKCTi i3 aKTUBHOIO TIOJIEMi-
KOIO IIIOJI0 TEPMiHOJIOTIYHOTO BU3HAUCHHS IHX OJU-
HUIG [7, c. 123].

Hatitpusaminny icTopiro Mae TEpMiH «JTiTepaTypHa
OHOMACTHKay, IKHI 3aIIPOTIOHyBAaJIa O/IeChKa AOCTi/I-
Huns T. HemupoBchbka i 00CTOIOIOTH MPEICTABHUKA
onecbkoi mwkonu. e B 70-i pp. XX cT. 3aranbHuit
TEPMIiH «BJIaCHA Ha3Ba» OYyJI0 KOHKPETHU30BaHO CTO-
COBHO XyHOXHIX TEKCTIB: iMeHi mifioBoi ocolw,
IMEHI JITepaTypHOTO TIEPCOHaXKa TOIMO. 30KpeMa
Oyro 3a3HaYeHO, MIO iM’SI IEPCOHAYKA MOXKE HE JTUIIIS
Ha3WMBaTH HOTO, aJie i CTBOPIOBATU XYIOXKHIN 00pas3,
XapaKTepu3yBaTh HOTrO COIliaIbHy MPUHAIICKHICTD,
nepeaBaTi HalllOHAJIBHUE 1 MiCIIeBHi a00 icTOpUY-
HUH KoJopuT [8, c. 92].

DyHIaTOp YXKTOPOACHKOI IIKOIHM JIiTepaTypHOi
onomactuku JI. bereil BBakae HaliBIaIimmmMM TEpMiH
«TITepaTypHO-XyAOKHIN aHTPONOHIM», SKHH pO3Y-
Mi€ SIK BJIACHI iIMEHa MEPCOHAXIB, M0 (DYHKIIIOHYIOTh
y JiTepaTypHO-XyAOKHBOMY TeKcTi [1, c. 14].

[IpencraBauk monernpkoi mkoau B. Kaminkis,
3aMpOTIOHYBaB BJIACHUN TEPMiH TIOCTOHIM, SKHI

po3ymie sk crneuudiuHy Tpancdopmamio BIACHOT
Ha3BH, TaKy, 10 3aBX]IM HMEHYe BipTyaiabHUH pede-
PEHT, KWl iCHy€e B TBOPYii CBiZIOMOCTi aBTOpa, BiJl-
TBOPIOETHCSI HUM B TEKCTI TBOPY 1 PEMPOAYKY€ETHCS
TBOPYOIO CBITOMICTIO unTada [5, ¢. 83]. Ha BimMiny
BiJI CBOIX MOTIEPEHHKIB, HAYKOBEIIb Y TEPMiH MOETO-
HIM BKJIaJIa€ HE TUIBKK cdepy OyTTs BIacHOI Ha3BH,
ajie Hacamrepes ycio creudiuyHy npupoay BIacHOi
Ha3BH y XyJO)KHBOMY TBODI [8, c. 94].

Bapro 3ayBaxkuTH, 10 3aKOPAOHHI JOCIITHUKA
Ha3WBAIOTh BJIACHI HAa3BH B XYIOKHBOMY TEKCTI
«names in literaturey, 110 30ira€Tbcs 3 HA3BOIO JHC-
LUUIUTIHKA, sIKa BUBYae Ii iMeHa. TepmiHomoriuna
rpyna MixHapogHOI pagy OHOMAaCTHYHHX HayK
(ICOS) nazuBae ix xapakronimamu [l1], mo cBia-
YUTH MPO TE, IO aKIEHT pPOOUTHCS Ha aTPOIOHIMH,
a He Ha BCI 1HIII PO3PSAIU OHIMIB Y JIiTepaTypHOMY
TBOpI [8, c. 94].

VY wiii po3BiAUi NPUHHATO SIK POOOYMH TepMiH
«TIOCTOHIM) SIK BTOPMHHY HOMIHAII0, II0 Ma€ 3a
co00I0 He pealbHi JeHOTaTH, a (DIKTUBHI, SKi iCHY-
I0Th B ysBi aBTOpa [2].

OCKUTBKH iM’sI B XyIOXHIH JTiTeparypi, K BiIIOMO,
CTBOPIOE I JEMOHCTpYE IOPTPET IEPCOHAXa, HE
T TI03HAYAE 1 BioOpaxae 3ayM aBTopa, a i Gpop-
My€ CHOPUUHATTA 00pa3sy, MOTHBYE CTaBJICHHS JI0O
HBOT'O YMTa4a, OCTOHIM — 11 iM’sl B JIITEpaTypPHOMY
TBOpi (Y XyI0XHROMY MOBJIEHHI, 2 HE B MOBI), IO
BHUKOHYE, KpIM HOMIHaTUBHOI, XapaKTepU3yIOTy, i11e-
OJIOTIYHY 1 CTHJIICTHYHY (YHKIii, BTOpUHHE MO0
peanbHOT OHIMII, sSIKe BOJIOAIE TUHAMIYHOK CEMaHTH-
Koro» [6, c. 1].

[loeroHiMH MarOTh Pi3HI THIIOJOTIUHI O3HAKH
1 K1acu(ikyroThCs 3a PI3SHUMH MPUHIIUTIAMH.

3 mo3wmiii 00pa3HOi XapaKTEPUCTHKH 1 CHOKET-
HOTO (YHKIIOHYBaHHS IOETOHIMH TOAUISIOTH Ha
BeNMKi po3psau. [lepiia rpyna BKiItoyae moeToHiMH,
ki Oe3nocepeHbO 3adisHI B XYIOXHBOMY TEKCTI
sIK 3aci0 BUIUICHHS Ta MOAAJBIIOI XapaKTEPHUCTHKH
(IMeHa TONOBHHMX 1 JIpyropsiiHUX JiHOBHX OCIO,
Ha3BH Miclb il Tomo). [pyra rpyma — moeToHimu,
SIKI OIOCEPEJKOBAaHO OEpyTh y4acTh y PO3KPHTTI
3MICTY XYIOXKHBOTO TBOPY, TOOTO MOOIYHO 3ayyeHi
JI0 3arajibHOi 00pa3HOi XapaKTepUCTHKH (1cTOpHYHI
BI, miteparypHi imena, a Takox inmn Bl, mo cTBo-
PIOIOTH y KOHTEKCTI XyI0KHBOTO TBOPY CBOEPIIHHIHA
«KYTBTypHHW» (POH, SKHA HEOOXITHO BPaXOBYBaTH
IIpH 3arajbHiN OLIHIII XYIOKHBOTO TEKCTY) [3, ¢. 38].

Hukn pomaniB Robin Hobb «The Realm of
the Elderlings» (Po6in 066 «Csit Ennepminris»)
€ (eHTe3IHHUM TBOPOM, Jie¢ 300pa’k€HO IOBHICTIO
BHTa/IaHy PEalbHICTh, 0 YMOBHO CIiBBITHOCHTHCS
3 mepiogoMm panaboro CepemapoBiuds. [lepeBaxHa
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OIMBIIICTh BIACHUX HAa3B TPHWJIOTII Mae CMHUCIOBE
HaBaHTaXEHHS, TOOTO € moeroHiMamHu. [Ipu mpomy,
OCKUIbKM CTBOPEHHUI BCECBIT HE Ma€ CHpPaBKHBOI
icTopii Ta KyIbTYpHOTO HaqO0AaHHS, TIOETOHIMH IPYTO1
IpyNu B pOMaHax He MPECTaBIICHI.

Haiibinemr po3pobienoro € xinacudikaiis moeTo-
HIMIB 3a cII0COOOM TBOPEHHS. BUAIISIOTH JEKCHKO-
CEMaHTHYHI W CTPYKTypHO-TpaMaTH4Hi CIIOCOOH
TBOPEHHSI OHIMIB. Y Mil CTarTi PO3MISIHEMO CTPYK-
TYpPHO-TpaMaTU4Hi CIIOCOOH TBOPECHHSI IIOETOHIMIB.

CTpyKTypHO-TpaMaTH9IHI  CIIOCOOM  OHiMi3arlii
npeacTaBieHi MopdonorivHUME (32 TIOTIOMOTOI0
3MiHU MOP()EMHOI CTPYKTYPH TBIpHOTO CJIOBA) 1 JIEeK-
CUKO-CUHTakcMuHuMH (y (opmi croBocmonyueHb
1 pedyeHb) TBOpeHHsMH. [lig Wac CTpyKTypHO-Tpa-
MaTHYHOTO TBOPEHHS MOCTOHIMIB BHAUICHI MOIENTI
HeMopdemHoi Ta MopdemHoi mepusartii [9, c. 14].

Hemopdemuoro nepusamiero A. Mopajii Ha3uBae
Takui crnocid, KOJIM JUIs CTBOPEHHS OHIMa BHKO-
PHUCTOBYIOThH BJIACHI Ha3BW B IMOYATKOBiM, HE3MIHHIH
¢dopmi, ToOTO TpocTi cnosa [9, c. 14], Hanmpuknan:
Molly (Monni) — «aiBanHa, MOJIONA XKiHKa» (CIICHT),
Chivalry (Hisenpi) — «mumiapcTBO, OI1aTOPOACTBO, Bij-
Bara», Regal (Pezan) — «KOpONIBCHKHUH, APCHKUI,
koposb Shrewd (LLlpio0) «pakTUYHUH, PO3yMHUI,
XUTPUI».

VYV GararbOX BHIIaJKaX IMEHA MEPCOHAXKIB MalOTh
BaXJIMBY CIOKETOTBipHY (yHKIi0. Tak, Hanmpukian,
Lady Desire (Jleoi /lezaiip) — xopoyieBa, Apy>KHHA
kopons Llproma, 3apxnn Oaxkana 4orock OUTBIIOTO,
Oinble Biadu, Oimble OararcTsa, i 1i iM’s Mae 3Ha-
YeHHS «0a)XaHHs, IPUCTPACTb, IPATHEHHSD».

Patience (Iletiwenc) — npyxuHa, a OTIM yJI0Ba
npuHua Yisenpi He 3MOTIIa HAPOJUTH CBOEMY HOJIO-
BIKOBI TUTHHY, 1, HE3Ba)KAIOUN HA CTPAITHUHA O1Th Bif
3BICTKM IPO HOT0O MO3AILLIIOOHOTO CHHA, CTa€ XJIOII-
LIEBi CIIpaBKHBOIO MaTip’10. Henapma ii iM’s1 o3Hauae
«TePIUISIYICTD, TEPIIUMICTHY.

Bapro 3ayBakuTH, 10 TEpEeBaKHY OUIBIIICTD
MoeToHiIMIB y pomaHax PoGin 0060 cTaHOBIATE came
IMEHa, yTBOPEHi ClIOCOO0M HeMOP(EMHOI TepuBaItii.

Mopdemna aepuBartist epeadadae 3acTOCyBaHHS
Pi3HUX CrIOCOOIB TBOPEHHS IOETOHIMIB.

Mopdonoriunmii crnocid cIOBOTBOPEHHS Mepe.-
0avyae BHKOPUCTAaHHS OCHOBO- 1 CJIOBOCKIIQJIaHHS,
aikcariii, ckopouenus [4, c. 59-60].

OHOBO- Ta CIOBOCKJIQJAHHS — MO€AHAHHS IBYX
OCHOB, IOBHHX Y1 CKOPOYCHHUX, B OJIHE CJIOBO, HATIPH-
knan: Tom Badgerlock (Tom baoocepnox) — ncesno-
HiM, SIKMH OOHMpae TOJIOBHUU repoi, 00 CXOBaTUCH
Bin mepecninyBanb. [IpizBuine Badgerlock — ckia-
TAETBCSL 3 IBOX OCHOB: badger — 6opcyk, 1€ CIOBO
BKa3y€e Ha 0COOIUBICTH 30BHINTHHOTO BUTTISAY TIEPCO-
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Haxka — Oie macMo Bosoccs, HIOM cMyra Ha roJIOBi
Oopcyka; apyra x ocHoBa lock — 3amxHnerull Xapak-
TepU3y€e WOTO BIIJIOAHUILBKUNA CIIOCIO KHUTTA Ta
3aMKHYTICTb.

Im’st Starling Birdsong (Cmapnine Cnigoua
IImawka), MaHIPIBHOT MEHECTPEIbKH, TAKOX CKIIa-
JIAE€THCA 3 IBOX OCHOB: cioBa bird — nmawxa, nma-
wuHa 1 cIoBa SONg — NicHs, WO BKa3ye Ha 1 My3W4HI
3ai0HOCTI, Ipodecito Ta MparHeHHs HAITKCATH BiIOMY
TICHIO TIPO TePOsl.

Takor crtoco60M 0CHOBO-, CTIOBOCKJIaJaHHS YTBO-
peHi Taki iMmeHa rukiy: Withywoods, Buckkeep, Far-
seer, Rawbread, Nighteyes Tomo. Lle npyruii 3a mpo-
JOYKTHUBHICTIO CHOCIO TBOPEHHS MOETOHIMIB y LUK
pomaniB Po6in [060 «Csit Ennepiinrisy.

Adikcariss — MOpGOJIOTiYHHN TIpoIeC, 32 SKOTO
JI0 KOpEeHS YW OCHOBH JomaroThesi adikcn. Cepen
adikcarii HAUMPOIYKTUBHIIIIUM CIIOCOOOM TBOPEHHS
MOETOHIMIB € cydikcallis, HANPUKIAL;

Burrich lifted his eyes from Nosy s eager face.

IM’s 11bOTO TIEpPCOHAXKA TIOXOAUTD BiJl CIIOBA burr —
KOJTIOUKA, PeIl’ sIX 13 ToJlaBaHHs Cy(dikca, o KOPeTroe
31 CKJIQTHMIM XapaKTepOM IIepCOHakKa.

Lacey sat and smirked to herself and pretended to
be tatting lace.

Lacey moxoauth Bin cnoBa lace, 1O oO3Ha4ae
«mepedicusoy. Y HaBeIIEHOMY MPHUKIIAl aBTOPKa Bia-
€TBCSL 10 Tpu ciiB «Lacey... pretended to be tatting
lacey, miaKpeCTIOOYH, 110 IM’ 5 TIEpCOHAKA BKA3yeE Ha
BUJ JISUJIBHOCTI.

Takox adikcanbHUM CrOCOOOM YTBOPEHI iMeHa
0araTtbOX KOpOJiB, HAMPUKIA: Kopoui Taker — «TOH,
o Oepe, BCTYIAE y BOJOMIHHS» | Ruler — «mpaBu-
TeJb, BIIACTUTEINb, 11ap, KHA3bY», B IMEHAX SKHX 3aKO-
JIOBaHUH COIIaIbHUN CTaTyC TIEPCOHAXKIB.

Crnoco0oM CKOpOYEHHsSI YTBOpEHE iM’sl TOJIOB-
Horo reposi: Fitz (Dit) — «means “son of” (hence
all the English surnames like Fitzpatrick, Fitzhenry)
but can also refer to an illegitimate child, a bastard,
someone born out of wedlock etc» [12]. Icropuuno
npedikc Fitz BukopucToByBam, mo0 MO3HAYNTH, 1110
111 JTEIOIMHA € CHHOM BH3HAYHOTO BOTHA 200 MOBAKHOT
monuHd. [li3Hime OpuTaHchKa KOPOJiBChbKAa pOAKHA
cTania BUKopuctoByBaru npedikc Fitz nns 6actapais,
sKi oTpuManu oginiitne BusHanus. Y Po6in [060 e
iM’s1 Ma€ 3HAYYIIICTh — BOHO BKa3ye€ HE JIUIIIE HA CyM-
HiBHE TIOXOIDKEHHS Tepos, ajie ¥ Ha Te, 1Mo BiH OyB
o(QiliifHO BU3HAHWHU K TO3ANUTFOOHWUN CHUH TIPHUHIIA
1l Mae IeBHUH CcTaryc.

Mopdonoro-cuHTaKCHYHUE CcrOCiO CIOBOTBOPY
nependavae cyoOcrantuBaiiito. CyOcraHTuBaIlis —
YTBOPEHHSI HOBHX JIEKCEM IUISXOM 3aMIHH CUCTEMH
(hrexciit mpuKMETHUKA CHUCTEMOIO (pieKkciii IMEHHHUKA
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[4, c. 60], Hanpuxitan: iM’ss MucnuBull Laurel, sike
Mae 3HaueHHsI TPUKMETHHKA — 1a8posGutl, 1M 51 KOOUITH
TOJIOBHOTO TepOst S0oty — Kpuma caicero.

YTBOpeHHS TOETOHIMIB TIUIIXOM CEMaHTHIHOL
JepuBaIlii O3HAaYa€ 3acTOCYBaHHSI MeTadopHIHOT
1 METOHIMIYHOI TpaHCIIO3uIlii, CHHEKIOXH [4, c. 61].

MeradopryuHa TpaHCIO3HULIS — peanbHa a00 ysBHA
CXOXICTh 3a (hOPMOI0, 3MiCTOM, (QDYHKIIIT, HAPUKIIAL:

«Do you know Chade?» I asked abruptly, for the
Fool sounded so like him I suddenly had to know. [...]

«Shade or sunlight, I know when to keep a grip on
my tongue. It would be a good thing for you to learn
as welly.

Im’st Chade (Heiio) noxonuts Bifa cioBa shade, 110
B Iepekiai o3Havyae mins. lle € npsiMoro BKa3iBKOIO
Ha Te, 10 e EPCOHAXK € KOPOIIBCHKUM yOUBIICTO,
MTO3aMUTIOOHIM OpaTOM KOPOJISI i TTOBUHEH ITOCTIHHO
XOBAaTHCSA B TiHi.

But I'd never seen a man strike a boy with such
apparent relish as Galen had.

ImoBipHO, repoit OyB Ha3BaHW HAa YECTh JaB-
Hporpenbkoro Bukianada Claudius Galenus, a cios-
HUK Jae mepeknan imeHi Galen sk «iikap». Bapro
3ayBakKWTH, 1O B pomaHi Galen (I'anen) € BUHTE-
neM MarigHoi 31i0HocTi — CKijta, mpoTe caMm Mae
HETOBHY MiJrOTOBKY, HIYMM HE MPUMITHUH TaJaHT,
0o0OMeKeHe 3HaHHS icTOpil Ta HecTauy qocBiny. Came
TOMY HOTO HaBYaHHS mependadac abCOTIOTHUNA KOH-
TPOJIb 1 CQAUCTCHKI METOMW HaBUaHHA. Tak, I'ameH
HAMAara€eThCsl «HABYATH» W «IIKYBAaTH» reposi, mepe-
JaMaBIIM Homy Bci KicTku. Lle iM’s cTBOpeHe cro-
cobom MeradopuUUHOI AepuBalii 3a POIOM Iisjib-
HOCTI 13 3aCTOCYBaHHSM aHTHU(]A3UCY, 10 O3HAYaE
HaBMHUCHE B)KMBAaHHS CJIIB 1 BUCIIOBIB y TIPOTHIICK-
HOMY 3Ha4YCHHI.

JlocuTh 0OMEKEHUM € BUKOPUCTAHHS TAKOTO CIO-
co0y, SIK CHHEKJ0Xa, HapUKJIa: iM’st KoHtoxa Hands
(I'en03), mo o3Hayae «pyku». TyT Ha3Ba YaCTHHU
Tijla cTaja iMeHEM TepCOHaXa.

MeroHiMIYHA TPaHCHO3MLIS — OKa3lOHAJIbHE
MEPEHECeHHsI Ha3BH 3 OJHOTO KIJacy OO€KTiB Ha
THIIMI Ki1ac ab0 MPEAMET, 32 CYMDKHICTIO — K CIIOCi0
TBOPEHHS MOETOHIMIB y UK pomaniB Pobin 060
HE MIPe/ICTaBJIeHa.

YTBOpeHHs CyOCTaHIapTHUX IOETOHIMIB Ha
OCHOBI 0COOMCTHX 1IMEH 1 IPi3BUII AEHOTATA IUIIXOM
MPUEAHAHHS 10 HUX PI3HUX JCTEPMiHAHTIB TaKOX
00MEKEeHO Tpe/ICTaBlIeHE B IIUKJII pOMaHiB. Y TaKuX
iMeHaxX O3HA4YeHHSM HAWYacTillle BHCTYMAIOTh MpPH-
KMETHHUKH, TIPOTE IHKOJIHM TPAIUIAIOTHCS W IMEHHHKH
[4, c. 61] , Hanpuknan:

«Our Sacrifice, er, ah, you say, King Eyod will
welcome you. And he will show to you all his daugh-
ter, to be your Sacrifice, hem, ah, Queen. And his son,
who will rule for her herey.

Kopoms T'ipcekoro xopomictBa Eyod (Etioo)
HOCHTB iM’s1, sIKe He Ma€ 3HAYEHHSI, 11100 I IKPECITUTH
Horo iHO3eMHE MOXO/[KeHHs. HaTomicTs 3Hauymm
€ Horo mpi3BHCHKO, SIKE MArOTh YCi NpEeACTaBHUKH
npaBisivuol auHacTii: Sacrifice — JKepmoesnuil, 110
BKa3ye Ha POJIb KOPOJIS Ta HOTO B CiM’1 B IEprKaBi.

BucnoBkmu i mpono3uuii. Y cTarti BU3HAYCHO, 11O
CTPYKTYPHO-TpaMaTH4HI CIIOCOOM OHIMi3allii B aHa-
J130BaHOMY LUK POMaHiB IpeAcTaBiIeHi Mopdo-
JIOT1YHUMH 1 JIEKCUKO-CUHTaKCUYHUMH TBOPEHHSIMHU.
3’5COBaHO, IO MEPEBaXKHY OUIBIIICTh MMOETOHIMIB
y pomanax Po0in ['000 cTaHOBIATH iMEHA, yTBOpEHI
crtocobom HeMopdemHoi aepusartii. [Ipu mbomy Haii-
MIPOAYKTUBHIIIAM MOP(]OJIOTIYHIM CITOCOOOM TBO-
peHHs (OCHOBO- 1 CIIOBOCKIIaaHHs, apikcallii, CKopo-
YeHHS1) TIOCTOHIMIB B IIUKII € cydikcamis. Y TBopax
HasiBHI TIOETOHIMH, YTBOPEHI HUISXOM CEMaHTHYHOI
JepvBallii, 1m0 O3Ha4a€e 3acTOCYBaHHS MeTadopud-
HOI TpaHCTO3UIIii i cuHEeKIoXu. [Ipu 1IboMy METOHI-
MidHa TPAHCITO3UIIis SK CIIOCiO TBOPEHHS MMOETOHIMIB
y nukii pomaniB Po6in ['000 He mpencrasieHa.

[lepcnekTHBOIO AOCHIKEHHS € aHaji3 JEKCHKO-
CEMaHTHYHHX CIIOCOOIB TBOPCHHS IIOSTOHIMIB.
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Tkach P. B. STRUCTURAL AND GRAMMATICAL WAYS OF CREATION OF THE POETONYMS
OF ROBIN HOBB’S FANTASY CYCLE “THE REALM OF THE ELDERLINGS”

The article is devoted to the identification of typological structural features of the Poetonyms of Robin
Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”. The peculiarity of the fantasy novels is the formation
of an invented world, which would be perceived by the reader or the viewer as real. And the onym lexis are
intended to help in this. The Poetonyms promote the creation of the image of the text, special associations
and connotations, which embody individual literary semantics, reveal the encoded form of the author's idea.

The purpose of the investigation is to reveal the typological structural features of the Poetonyms of Robin
Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”.

In the paper the theoretical principles of studying the Poetonyms in modern linguistics are covered, features
of the Poetonyms as a literary onim are defined, approaches to terminological definition of the Poetonyms are
outlined.

The classification features of the Poetonyms of Robin Hobb s Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings”
are identified. The structural typology of the Poetonyms is specified. It is determined that structural
and grammatical ways of onim s creation in the cycle of novels are represented by morphological and lexical
and syntactical models. It is found that of the Poetonyms in the novels of Robin Hobb are formed by the way
of non-morphemic derivation.

The morphological method of word formation of the Poetonyms are compounding, affixation, clipping,
acronyms, conversion. The most productive in Robin Hobb's Fantasy Cycle is suffixation.

The Poetonyms are formed by semantic derivation as metaphorical and metonymic transposition,
synecdoche. At the same time metonymic transposition as a way of formed of the Poetonyms in Robin Hobb's
Fantasy Cycle “The Realm of the Elderlings” is not represented.

Key words: poetonyms, non-morphemic derivation, morphemic derivation, compounding, affixation,
conversion, metaphorical transposition, metonymic transposition, synecdoche.
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